Congratulations on your new BIBS Pacifier Clip

BIBS’ pacifier clips will be the third hand you always wish for
and the essential you can’t live without. It is an indispensable
accessory that makes everyday life with a baby a bit easier.
Attach the clip to your child’s clothing to keep the pacifier
secure, preventing it from getting lost or dirty by falling to
the ground or floor. This is the product for you who want to
combine usage and functionality with a beautiful design that
matches your baby’s favorite BIBS pacifier.

If you have any questions regarding safety, please contact our
customer service at care@bibsworld.com.

BIBS PRODUCTION ApS | Hagevej 19 | 3400 Hillerad | Denmark
info@bibsworld.com | bibsworld.com

BIBS Trading UK Limited | 3 Floor, 1 Ashley Road
Altrincham, Cheshire | WA14 20T
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[0 INSTRUCTIONS FOR USE:
For your child's safety.

WARNING!

« Before each use check carefully.

« Throw away at the first sign of damage or weakness.

« Never lengthen the soother holder!

« Never attach to cords, ribbons, laces, or loose parts of clothing. The child may be strangled.

The soother holder is used when your child is awake and under supervision. It shall only be attached to garments.
The soother holder should not be used when the baby is in a cot, bed, or rib. It should not be stored in a humid
environment. A soother holder should not be used as a toy or a teether. Do not tie it around your baby’s neck. Do
not use it when the baby is unsupervised.

| DE| Gebrauchsanleitung: Fiir die Sicherheit Ihres Kindes. VORSICHT! Kontrollieren Sie den
Schnullerhalter vor jedem Gebrauch! Werfen Sie ihn beim ersten Anzeichen von Beschadigungen oder
Mangeln sofort weg. Verlangern Sie niemals den Schnullerhalter! (Strangulationsgefahr!) Befestigen Sie
den Schnullerhalter niemals an Schniiren, Gurten, Tragern oder losen Teilen der Kleidung. Ihr Kind kann
sich damit erdrosseln.

Verwenden S\e den Schnullerhalter nur, wenn Ihr Kind wach und unter Aufsicht ist. Bringen Sie ihn immer an

an. Verwenden Sie nicht, wenn das Baby im Kinderbett, im Bett oder in einer
Babykrippe ist. Lagern Sie ihn nicht in feuchter Umgebung. Der Schnullerhalter darf nicht als Spielzeug oder BeiB-

ring verwendet werden. Binden Sie ihn niemals Ihrem Baby um den Hals. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn
das Baby unbeaufsichtigt ist.

& Mode d'emploi : Pour la sécurité de votre enfant. AVERTISSEMENTS ! Vérifier l'attache su-
cette soigneusement avant chaque utilisation. Le jeter au premier signe de détérioration ou de fragilité.
Ne jamais rallonger Iattache sucette ! Ne jamais Iattacher a des cordons, rubans, lacets ou des éléments
vestimentaires laches. Votre enfant pourrait sétrangler.

Lattache sucette ne doit étre utilisé que lorsque Ienfant est réveillé et sous la surveillance d'un adulte. A attacher
uniquement aux vétements. Lattache sucette ne devral( pas étre utilisé lorsque le bébé est dansun heneau, unlit

Sutteholderen anvendes, nar barnet er vigent og under opsyn. Den mé kun settes pa toj. Sutteholderen bor ikke
bruges, nar barnet befinder sig i en tremmeseng, seng eller krybbe. Den bor ikke opbevares i et fugtigt miljo. En
sutteholder bor ikke bruges som legetoj eller bidering. Bind ikke produktet rundt om barets hals. Anvend ikke
produktet, hvis barnet ikke er under opsyn.

NO| Brukerveiledning: For ditt barns sikkerhet. ADVARSEL! Kontrolleres naye for bruk. Kastes
ved forste tegn pa skade eller svakhet. Forleng aldri smokkeholderen! Fest aldri til snorer, strikk, band
eller lose deler av klaerne. Barnet kan bli kvalt.

Smokkeholderen kan brukes nar bamet er vakent og under tilsyn. Den skal kun festes pa klesplagg. Smokkeholde-

ouunandau. A conserver Vet niun jouet
Ne pas le nouer autour du cou de bébé. Ne pas |' u(lllsev lorsque bébé est laissé seul sans surveillance.

B Instrucciones de uso: Para la sequridad de su bebé. jADVERTENCIA! Antes de cada uso,
comprobar en su conjunto todo el broche para chupetes. Tirarlo al primer indicio de deterioro o de des-
perfecto. jNunca alargar el broche para chupetes! Nunca unirlo a cordeles, cintas, lazos o partes sueltas
de a ropa. Sunifio podria estrangularse.

El broche para chupetes solo puede utl\lzavse <uando el bebé este desplev(oy bajo supervision. Solo puede colo-
carseen la ropa. El broch té cuna, cama o moiseés. No se
debe guardar en entornos humedos El broche para chupetes no debe utilizarse como juguete o mordedor. No se
debe colgar alrededor del cuello del bebé. No se debe usar cuando el bebé no esté bajo supervision.

m Brugsanvisning: For dit barns sikkerhed. ADVARSEL! Kontrollér altid suttekzeden omhygge-

ligt for brug. Kassér suttekaeden ved forste teqn pa skade eller slitage. Forlaeng aldrig suttekzeden! Bind
aldrig suttekzeden fast til snore, band eller lase dele af tojet. Banet kan blive kvalt.

ren ma ikke benyttes ndr barnet ligger i en barneseng, vanlig seng eller krybbe. Den mé ikke oppbevares i et fuktig
miljo. Smokkeholderen md ikke benyttes som leke eller bitering. Ikke fest den rundt nakken til barnet. Ma ikke
benyttes nar bamet ikke er under tilsyn.

[SE] Bruksanvisning: For ditt barns sakerhet. VARNING! Fore varje anvéndning kontrollera hela
napphallaren. Vid forsta tecken pa skada eller svaghet, byt till en ny. Forlang aldrig napphallarens band/
kedja! Satt aldrig fast napphallaren i band eller [6sa delar pa kldderna. Det kan innebira stryprisk.
Napphallaren ska anvéndas nar ditt barn ar vaket och under uppsikt. Den far bara sitta fast i plagg. Napphallaren
farinte anvandas nér barnet befinner sig  en spjélséing, séng eller barnsang. Den far inte frvaras i en fuktig miljo.
En napphillare far inte anvindas som en leksak eller bitring. Knyt den inte runt ditt barns hals. Anvénd den inte
nar barnet inte &r under uppsikt.

[F1] Kayttoohjeet: Lapsesi turvallisuuden téhden. VAROITUS! Tarkista tumkenu huolellsesti

ilmenevat. Al koskaan pidenni tuttiketjua! Al3 koskaan kiinnit tuttiketjua naruihin, nauhoihin, pitsei-
hin tai muihin vaatteiden irrallisiin osiin. Lapsi voi kuristua.

an, kunlapsi illi ja hantd valvotaan.
kéyttaa lapsen ollessa pinnasangyssa, sangyssa tai kehdossa. Sita i saa sal\yltaa kosteassa tilassa. Tumkeljua e
saa kdyttaa leluna tai puruleluna. Al sido sité lapsen kaulan ympri. Ald kyta sitd, kun lasta ei valvota.

H Notkunarleidbeiningar: Til ad tryggja dryggi bamsins. VIllVORUNI Skodid vandlega fyrir

hverjanotkun. Fleygit vérunni vid fyrstu merki dir eda slit. Ekki md lengja Festio
aldrei vid sndrur, borda, reimar eda lausa hluta  fatnai. bad getur valdid kyrkingarhaettu fyrir bamid.

Nota & snudhaldarann pegar bamid er vakandi og undir eftirliti. Eingongu ma festa hann  fatnad. Ekki m nota
snudhaldarann pegar barnid er i voggu, rimi eda bamartmi. Ekki ma geyma hann i roku umhverfi. Ekki mé nota

leikfang eda nagdét. Ekki bind hls barnsins. Ekki pegar
bamid er eftirlitslaust.

Istruzioni per I'uso: Per la sicurezza del vostro bambino. ATTENZIONE! Prima dell'uso
verificare sempre il trattieni succhietto completo. Sostituirlo al primo segno di usura 0 danneggiamento.
Non allungare mai il trattieni succhietto! Non collegarlo mai a cordini, nastri, stringhe o parti larghe
dellindumento. Il vostro bambino potrebbe strangolarsi.

La dlip per ciuccio deve essere usata solo quando il bambino & sveglio e sorvegliato da un adulto. Deve essere
applicato solo agli indumenti. I portaciuccio non deve essere utilizzato quando il bambino & nel box, nel lettino o
nella culla. Non conservare in ambienti umidi. Un portaciuccio non deve essere utilizzato come giocattolo o come

ennen jokaista ké Havita se heti, merkit vaurioista tai k

Non deve essere legato al collo del bambino. Non deve essere utilizzato se il bambino non
&sorvegliato da un adulto.

HR] Upute za upotrebu: Za sigurnost vaseg djeteta. UPOZORENJE! Pazjlivo pregledati pro-
izvod prije svake upotrebe. Bacite proizvod na prvi znak ostecenja ili olabavljenosti. Nikada nemojte
produljivati drzac za dudu! Nikada nemojte pricvricivati na konopce, vrpce i labave dijelove odjece.
Dijete se moze ugusiti.

Drzat za dudu upotrebljava se kada je vase dijete budno i pod nadzorom. Pricvricuje se samo na odjecu. Drza¢ za
dudu ne smije se upotrebljavati kada je beba u kreveticu, krevetu li kolijevci. Ne smije se cuvati u vlaznom okruzju.
Drzac za dudu ne smije se upotrebljavati kao igracka ili prsten za Zvakanje. Nemojte ga vezivati oko vrata svoje
bebe. Nemojte ga upotrebljavati kada je beba bez nadzora.

Névod k pou: ro bezpeénost vaseho ditéte. UPOZORNENI! Pred kazdym pouitim drsk

Siditka pozorné zkontrolujte. Vyhodte jej pii prvnich znamkdch opotiebeni nebo poskozeni. Nikdy drzdk

Siditka neprodluzujte! Nikdy jej nepfipeviiujte ke Siiram, stuham, tkanicim nebo volnym astem odévu.

Dité by se mohlo uskrtit.

Drsksiditka poui dité vzhiiru a pod dozorem. Smi se pripevi dév. Drzak sidit

pouzlval kdyz je dité v detske postylce nebo na posteh Nesmi byt skladovén ve vihkém prostiedi. Drzak Siditka
nesmi pouzivat jako hracka nebo krouzek k profezani zubil. Newvazute ho kolem krku ditéte. Nepouzivejte ho,

ité neni pod dozorem.

[EE] Kasutusjuhend. Teie lapse ohutuseks. HOIATUS! Kontrollige toodet enne igat kasutamist.
Kahjustuse voi narkuse esimeste mrkide ilmnemisel visake minema. Arge kunagi p\kendage lutihoid-

nas. Lutihoidjat ei tohi kasutada manguasja ega ndrimisvahendina. Arge siduge seda beebi kaela imber. Arge
kasutage, kui beebi on jarelevalveta.

[GR] 08nyieg xprong: Na v acpdAewa Tov mandiow aag. MPOZOXH! ENéyére To mpoidv mpooe-
KTk mpv amo kabe yprion. Metd€te To poNi napatnprioete kamoto onpddt pBopd. Moté pv empnki-
vete v kopdéha m¢ mmidac! Moté pny ) ouvdéete o kopSovia, kopdéhe oxotvid i oe kamolo xahapd
Koppdrivgdoparog. Kivouvog atuyipatoc!

H xopdéha ¢ mmikag xpnotponoteitar 6tav To maidi eivar omvio kai v emiBheyn. Oa mpémel va otepecveTal
Hvo o podya. H kopdéha i mmikag Gev mpénet va xpnotpomoleirai 6tav To Hwpo Bpioketal o¢ Kovvia, KpeBat
1 Nikvo. Aev mpénet va uhdooerat o€ uypd nepiBdkhov. H kopdéha g mmikag Sev mpémet va ypnotponoteital wg
aividt 1 orBnyia oovrogutag. Mnv m Sévee atov Maipd Tou wpod oag. My T Xpnoiyionoteite otav 10 jupo
elvalywpic eniheyn.

[TV Hasznlati dtmutato: yermeke biztonsaga érdekében. FIGYELMEZTETES! Haszndlat
eldtt mindig gondosan ellendrizze! Sérilés vagy elvltozés esetén ne haszndlja tovabb. A cumipantot
semmilyen koriilmények kozott ne hosszabbitsa meg! A cumipantot semmilyen korilmények kozott
ne rgzitse szalaghoz, zsindrhoz vagy kinnyen elmozduld ruhadarabhoz. Ha erre nem figyel, gyermeke
konnyen megfulladhat.

A cumipant akkor haszndlhatd, ha gyermeke ébren van és feliigyelet alatt all. Csak ruhdkhoz rogzithetd. A cumi-
pantot nem szabad hasznalni, ha a baba kisd ] vagy bélcsaben van. N

jat! Arge kunagi siduge nddride, paelte ega lahtiste rdivaosade killge. Esineb lapse [

Lutihoidjat vaib kasutada ainult siis, kui laps on arkvel ja teda jalgitakse. Toodet voib kinnitada ainult roivaste
kiilge. Lutihoidjat ei tohi kasutada, kui laps on varevoodis, voodis voi hallis. Seda ei tohiks hoida niiskes keskkon-

tarolni. A cumipantot ént vagy ragokaként hasznalni. Ne kosse a bab:
ha a baba feliigyelet nélkiil van.

é. Ne haszndlja,

Lietosanas instrukcija: Jisu mazula drosibai! BRIDINAJUMS! Pirms katras lieto3anas reizes
ripigi parbaudiet. Izmetiet, tiklidz paradas pirmas bojajumu vai nolietojuma pazimes. Nepagariniet
knupisa turétaju! Nekad nepievienojiet auklas, lentes vai valigas apgérba dalas. Bérns var noznaugties.
KnupiSa turétaju izmanto, kad béms ir nomoda un tiek uzraudzits. To drikst piestiprinat tikai apgérbam. Knupisa tu-
rét3ju nevajadzétu izmantot, kad béms ir gultina vai Sapuli. To nedrikst uzglabat mitrd vidé. Knupisa turétaju nedrikst
izmantot ka rotallietu vai llietu. Neaptiniet to ap bérna kaklu. Nei jiet, kad bému neuzrauga.

Naudojimo instrukcijos. Jiisy vaiko saugumui uztikrinti. |SPEJIMAS! Atidiai apidréti
pries kiekviena naudojima. Pastebéje pazeidimo ar susidévéjimo pozymiy, ismeskite laikikj. Neprail-
qinkite virveliy ar kilpy, gali kilti grésmé pasismaugti. Niekada neriskite juosteliy, virveliy, kaspinéliy
arkilpy, nes vaikas gali pasismaugti.

Ciulptuko laikik|j naudokite, kai vaikas yra budrus ir priidrimas. Tvirtinkite tik prie drabuziy. Ciulptuko laikiklio
negalima naudot, kai kidikis yra vaikiskoje lovelzje ar lovoje. Nelaikykite drégnaje aplinkoje. Ciulptuko laikiklio
negalima naudoti kaip Zaislo ar kramtuko. Neriskite ant kiidikio kaklo. Nenaudokite, kai kixdikis yra be priezidros.

Instructies voor gebruik: Voor de veiligheid van uw kind. WAARSCHUWING! Controleer
het hele fopspeenkoordje voor elk gebruik. Weggooien bij de eerste tekenen van slijtage of bescha-
diging. Maak het fopspeenkoordje nooit langer! Nooit bevestigen aan koorden, linten, veters of losse
kledingdelen. Uw kind kan hierdoor worden gewurgd.

Gebruik de speenhouder alleen als uw kind wakker is en u er toezicht op hebt. Hij mag alleen aan kleding worden
bevestigd. Nooit de speenhouder gebruiken als de baby in een wieg, bed of ledikantje ligt. Niet bewaren in een
vochtige omgeving. Gebruik een speenhouder nooit als speelgoed of om op te bijten. Nooit om de nek van uw baby
vastmaken. Dit product alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene.

Instrukee uzytkowania: Dla bezpieczeristwa Twojego dziecka. OSTRZEZENIE! Przed

‘intr-un mediu umed. Suportul de suzeta nu trebuie utilizat ca jucarie sau jucarie de dentitie. Nu il legati in jurul
Pt

kazdym uzyciem uwaznie sprawdz wyréb. Wyrzu¢ po pojawieniu sie pierwszych oznak uszkod
lub zuzycia. Nigdy nie przedtuzaj wyrobu do mocowania smoczka! Nigdy nie przypinaj do sznurkow,
wstazek, koroneki luznych czesci ubranka. Dziecko moze sie udusic.

Wyrobu do mocowania mozna uzywac tylko w obecnosci opiekuna, gdy dziecko nie $pi. Mozna go przyczepiac
wylacznie do ubran. Wyrobu do mocowania nie nalezy uzywac, gdy dziecko znajduje sie w tozeczku, kotysce lub
kojcu. Nie nalezy go przechowywat w wilgotnym miejscu. Wyréb do mocowania nie jest zabawka ani gryzakiem.
Nie nalezy go okrecac wokdt szyi dziecka. Nie uzywac wyrobu do mocowania, gdy dziecko jest bez opieki.

Instrugdes de utilizago: Para a seguranca da sua crianga. ADVERTENCIA! Antes de cada
uso verificar cuidadosamente. Descarte ao primeiro sinal de avaria ou desgaste. Nunca prolongue a fita do
prendedor! Nunca amarre corddes, fitas, lagos ou pedacos soltos de pano. A crianga pode estrangular-se.

Afita do prendedor deve ser utilizada quando a sua crianca estiver acordada e sob supervisdo. So deve ser presa
a pegas de roupa. A fita do prendedor ndo deve ser utilizada quando o bebé estiver num berco ou numa cama.
Nao deve ser armazenada num ambiente himido. Uma fita do prendedor nao deve ser utilizada como brinquedo
oumordedor. Néo a prenda a volta do pescogo do seu bebé. Nao a utilize quando o bebé estiver sem supervisao.

[RO] Instructiuni de utilizare: Pentru siguranta copilului dvs. AVERTIZARE! naintea fieci-
rei utilizari, verificati cu atentie. Aruncati la primul semn de deteriorare sau fragilitate. Nu prelungiti
suportul de suzeta! Nu legati niciodata de corzi, panglidi, sireturi sau parti de imbracaminte volante.
Copilul poate fi strangulat.

Suportul de suzeta se va utiliza cand copilul este treaz si supravegheat. Se va atasa doar de articole de imbraca-
minte. Suportul de suzetd nu trebuie utilizat atunci cand bebelugul se afla in pat sau in patut. Nu trebuie depozitat

lui. Nul utilizati cand bebelusul este

HX Navodna pouitie: Prebezpeénost Vadho dieatka. UPOZORNENIE red aidjmpoiii, -
jte. Pri prvyich priznak vymeite, Retiazku nikd Nikd

ich nepripeviiujte k motiizom, stuzkém, pasikom alebo k volnjm castiam odevov. Dieta by sa mohlo udusit.

Driak cumlika sa pouziva, ked je vase dieta v bdelom stave a pod dohladom. Méze sa upeviiovat iba k odevu.
Driiak cumlika sa nesmie pouzivat, ked je dieta v postielke, posteli alebo koliske. Nesmie sa skladovat vo vihkom
prostredi. Driak cumlika sa nesmie pouZivat ako hracka alebo hryzadlo. Neuvizujte ho okolo krku dietata. Nepo-
uzivajte ho, kedje dieta bez dozoru.

Navodila za uporabo: Za vamnost vasega otroka. 0POZORILO! Celotno dr7alo dude (zapon-
ka, trak, vpenjalni obrocek) natancno preglejte pred vsako uporabo. Zavrzite takoj, ko opazite kakrsno-
koli poskodbo ali obrabo. Nikoli ne podaljsujte drzala dude! Dude nikoli ne privezujte na vrvice, trakove,
vezalke ali podobne dele oblacil. Otrok se lahko zadavi.

Drzalo za dudo uporabljajte, ko je vas otrok buden in pod nadzorom. Pritrjen naj bo samo na oblacila. Drala za
dudo ne uporabljajte, ko je otrok v otroski posteljici, postelji ali zibelki. Ne hranite ga v viaznem okolju. Drzala
2a dudo nikoli ne uporabljajte kot igraco ali zobalnik. Ne zavezujte ga okoli otrokovega vratu. Ne uporabljajte,
ko vas otrok ni pod nadzorom.

[Bg] WHcTpykuwm 3a ynotpe6a: 3a GesonackocTTa Ha Bawerto Aete. MIPEQYNPEX/EHNE!
TlpoBepABaiiTe BHUMATENHO Npeay BCAKa ynoTpeda. I3xBbpnere npit Mpia NpH3HaK Ha yBpeXIa-
Hit i fedekT. Hukora He [AbpKaua Ha ! Hukora He KbM
UIHYPOBE, NaHAAIKW, AQHTENM vt CBOBOAHM YacTh or Apexy. fleTeTo Moxe fia Gbe yayuieHo.

[IbpKayT Ha 3abra/ikara Ce U3N0N38, KOTaTo fleTero Bu e GygHo u e nop Habiogeke. Toi TpAGBa fa ce npu-
Kpenga (amo KbM ApexiTe. [{bpXaybT Ha 3ambrankata He TpAGBa fa ce 310383, Koraro Gebero e 8 Kowapa,
‘nerno inv Gebewuka nionka. He TpAGBa Aa ce CbXxpanABa BB BRaXH pesa. lbpKaybr Ha 3ambrankara e 1pat-
B /12 (e U3NO/13B2 KaTo UTPayka wnut rpu3anka. He ro Bpb3saiite okono Bpata Ha Gebeto. He ro usnonssaiire,
Koraro be6ero e Ge3 Hanzop.

m Mucrpyxuvm no uenonb3oBaHmio. fina Gesonackocti Bawero pe6énka. 0CTOPOXHO!

U31enie nepen KakbiM ¥ iiTe ero npu Maneiiuun
MpU3HaKax HOB[}E)KIJENMM WM ocnabnexus KpenneHua. Hu B Koem Qnyyae He yﬂﬂMHﬂMTE [Aepxarenb
ana ﬂy(ThIllIKM! Hu B Koem (nyyae He HPMKPEHMWTE W3/ienue K LUHYPKaM, NeHTam, 3aBA3KaM Wiu (Bo-
6DﬂHhIM YacTAm oAexabl. 310 MOXeT NPUBECTH K 3anyTbIBAHHIO U YAYLUEHUID PEﬁEHKd.

[leparenb A1 nyCTILIKI UCTIOMb3)ETCA, KOTZA PeGeHoK GOAPCTBYET i HAXORMTCA N0 NPHCMOTPOM. Ero MoXHo
TIPUKPENAAT TOIbKO K oiexae. [lepkatenlb ANA NYCTHILUKM He CTeAYeT HCNoNb30BaTb, KOrAa peBeHoK HaxopHT-
A B KPOBATH, KobIGenH W1 nepeHocHoii nionbKe. He xpauTe u3giene Bo BnaxHoil cpese. He nenonb3yiire
TepKaTeb 1A NYCTBILUKH B KauecTse WTPYWKN Wi Npope3biBaTens Ana 3y60. He 3asA3bigaite ero Ha liee
peBerka. He ucnonb3yjiite 3aenme, ocTagu peberka Ges npucioTpa. onyckaeTca TonbKo ToueuHan YHCTKa,

Kullanim talimatlari: Cocugunuzun giivenl| UYARI! Her kullanimdan nce iiriinii
dikkatlice inceleyin. Herhangi bir hasar veya zayiflama fark ettiginiz anda ope atin. Emzik tutacagini
asla uzatmayin! Asla ip, kordon, kurdele ya da serbest hareket edebilen kiyafet parcalarina tutturma-
yiniz. (ocugunuza dolanabilir.

Emzik tutacagini, cocugunuz uyanik ve gozetiminizdeyken kullanin. Yalnizca giysilere takilmalidir. Bebeginiz be-
sikte, yatakta veya bebek karyolasindayken emzik tutacags kullaniimamalidir. Nemli ortamda saklamayin. Emzik

tutacag, oyuncak veya dis kastyici olarak kullanilmamalidir. Bebe boynuna dolamayin. Bebeginizin gozeti-
minizde olmadig zamanlarda kullanmayin. Sadece nokta temizleme islemi yapilmalidir.

m Ynatcrea 3a ynotpe6a: 3a 6es6enHocta Ha Bawero Aete. MPEAYNPEAYBAIE! Mpen
CeKoja ynorpe6a, npoepeTe BHUMaTenHo. Opfete WTOM Ke 3a6enexiTe NPB 3HaK Ha OLWTeTyBatbE
wnu cnabocr. Hukoraw He ro jTe Apxauot 3a Hukoraw He ro yBajTe Ha
OKULIW, TIETW, BPBKY WA CI0GOAHU f1enoBH of} ofnekata. JleTeTo Moxe f1a Ce 3ajiaBit.

[lpador 3a naXBKa Ce KOPUCTH KOra BaLLeTO fleTe e 6yHo W oA Haz30p. TpeGa Aa ce 3aKauyBa camo Ha
obnexara. [JpauoT 3a nax7MBKa He TpeGa fa ce KOPHCTH Kora GebeTo e BO KpeBeTue, KDEBET WM KfeBKa.
He TpeBa aa ce uyBa Bo BnaxHa cpeauHa. JlpKayor 3a naxnieka He Tpeba Aa e KOPHCTH KaKo Mrpadka Wi
KaKo rnoanka. He ro p3yBajre okony BpaToT Ha BatueTo 6e6e. He ro kopuctete kora 6efero He e noa Hanzop.

Istruzzjonijiet ghall-uzu: Ghas-sigurta tat-tarbija tieghek. TWISSUA! Iccekkjah sewwa
kull darba qabel ma jintuza. Armih malli jidhru I-ewwel sinjali tahsara jew dghufija fih. Qatt m'ghandek
ittawwal il-kontenitur tal-gazaza! Qatt tqabbdu ma’spag, zigarelli, bizzilla, jew partijiet mahlulin mill-
Tiwejjeg. It-tarbija tista' tifga.

Il-kontenitur tal-gazaza jintuza meta t-tarbija tkun imqajma u taht supervizjoni. Ghandu jitqabbad biss mal-
fiwejjed. ll-kontenitur tal-gazaza m'ghandux jintuza meta t-tarbija tkun f'kott, sodda, jew benniena. Mghandux
jitgieghed f'ambjent umduz. Kontenitur tal-gazaza m'ghandux jintuza bhala qugarell jew biex it-trabi jhokku
I-hanek mieghu. Torbtux madwar ghong it-tarbija. Tuzahx meta t-tarbija tkun minghajr supervizjoni.

I8 ydnézime pér pérdorim: Pér siguriné e fémijés suaj. KUJDES! Para ¢do pérdorimi
kontrollojeni me kujdes. Hidheni né shenjén e paré té démtimit ose dobésisé. Asnjéheré mos e zgjasni

mbajtésen e memés qetésuese! Asnjéheré mos i lidhni shirita, flongo, lidhése ose pjesé té lirshme té
rrobave. Fémija mund té nqulfatet.

Mbajt kur fémija juaj éshté zgjuar dh bik Ajo duhet

vetem ne rroba. Mbajtésja e memés qetésuese nuk duhet té pérdoret kur foshnja éshté né djep, shtvat’axe krevat
fémijésh. Nuk duhet té ruhet né ambiente me lagéshti. Mbajtésja e memés getésuese nuk duhet té pérdoret si
lodér apo dhémbézues. Mos e lidhni rreth qafés sé foshnjés suaj. Mos e pérdomni kur foshnja éshté pa mbikéqyrie.

[SR] Uputstva za upotrebu: Za bezbednost vaseq deteta, UPOZORENJE! Pre svake upotrebe

patljivo proverite. Bacite na prvi znak ostecenja ili slabosti. Nikada ne produzavajte drza varalice!
Nikada nemojte pricurscivati na omce, trake, pertle ililabave delove odece. Dete se moze zadaviti.

Drzac za varalicu se koristi kada je dete budno i pod nadzorom. Pricvricuje se samo na odecu. Drzac za varalicu
ne treba da se koristi kada je beba u kolevci, krevetu ili krevecu. Ne treba ga Cuvati u vlaznom okruzenju. Drza¢
2a varalicu ne treba da se koristi kao igracka ili glodalica. Ne vezujte ga oko bebinog vrata. Ne koristite ga kada
je beba bez nadzora.
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